Контрольні завдання
Завдання 1

Перекладіть наступний текст українською мовою, дотримуючись стильових вимог. 

Kaufvertrag  № 42

Stadt Dinklage  








 
09.03.2004

	Zwischen 

der Firma „Josef Lampe“ Deutschland, vertreten durch den Direktor Josef Lampe, im folgenden „Verkäufer“ genannt, die aufgrund der Satzung handelt,

und 

der Farmwirtschaft „W.W.Iwanenko“, vertreten  durch den Direktor V.V.Krivohatko, im folgenden „Käufer“ genannt, die aufgrund der Satzung handelt, wurde der folgende Vertrag unterzeichnet:
	 
	

	1. Gegenstand des Vertrages

Laut den Vertragsbedingungen ist der Verkäufer verpflichtet zu übereignen und der Käufer ist verpflichtet zu übernehmen und zu bezahlen folgende Waren:
Ackerschlepper vom Typ John Deere 8300 mit 230 PS, Baujahr 1998, Betr.Std. 5050 h, 
Seriennummer RW 8300*P020904*
	
	

	2. Zahlungsbedingungen

Der Preis des Ackerschleppers ist 45 000 Euro.Die Zahlungswährung ist Euro. 100% Vorausbezahlung. Das Geld muß spätestens am 30.03.2004 auf das Konto des Verkäufers überwiesen werden. Die Transportkosten übernimmt der Käufer. 

Die Übergabe und Übernahme der Ware verläuft auf dem Territorium Deutschlands vom Moment des Geldeinganges.

Die von der Gesetzgebung Deutschlands vorgesehenen Steuern und Gebühren werden vom Verkäufer bezahlt. Die jeweiligen ukrainischen Steuern und Gebühren bezahlt der Käufer.

Die Kommissionsgebühren für die Banken, incl. Banken-Korrespondenten, übernimmt der Käufer  sowohl in der Ukraine als auch auf anderen Territorien.

Der Vertrag läuft am 05.05.2004 ab.
	
	

	3. Höhere Gewalt
Die Seiten sind von der Verantwortlichkeit für partielle oder vollständige Nichterfüllung der Pflichten gemäß dem vorliegenden Vertrag befreit, falls diese Nichterfüllung ein Resultat der außerordentlichen Umstände (Krieg, Revolution, Streik, Brand, Überschwemmung) ist, die nach dem Abschluß des Vertrages vorgekommen sind.
	
	

	4. Sonstige Bedingungen

Alle möglichen Änderungen und Ergänzungen zu dem vorliegenden Vertrag werden zwischen den Seiten besprochen und treten in Kraft erst nach ihrem Unterzeichnen von beiden Seiten.Diese Änderungen und Ergänzungen sind ein integrierender Bestandteil des vorliegenden Vertrags gerade nach dem Unterzeichnen.
Der vorliegende Vertrag tritt durch die Unterzeichnung in Kraft und gilt für die Garantiefrist, die für die Ausrüstung bestimmt ist. Der Vertrag endet, nachdem alle Zahlungen vollständig geleistet worden sind.

Der Vertrag zwischen den Seiten kann auch per Fax unterzeichnet werden.Die Faxkopie des Vertrages  hat gleichermaßen Gültigkeit mit dem Original.
	
	

	5. Arbitrage

Die Streitfragen, die bezüglich des vorliegenden Vertrages entstehen, werden durch Verhandlungen zwischen den Seiten erledigt.

Falls kein volles Einvernehmen erzielt wird, wird der Streit laut den Bestimmungen des Schiedsgerichtes bei der Internationalen Industrie - und Handelskammer des Landes des Beklagten von einem oder einigen Schiedsrichtern beigelegt, die gemäß den erwähnten Bestimmungen ernannt werden.

Bei der Entscheidung sollen sich die Richter nach den Bestimmungen des materiellen Rechts Deutschlands richten.
	
	

	6. Sonstiges
Der vorliegende Vertrag ist zweifach in Deutsch und Russisch aufgestellt. Beide Texte sind identisch. Bei Streiten und Auseinandersetzungen überwiegt der deutsche Text.
	
	


